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Аннотация. В статье рассматриваются исследования, посвященные влиянию лекси-

ческих особенностей на смысл текста в песнях жанра рок. Актуальность темы определяется 

неоднородностью современных музыкальных композиций, а также потребностью в локаль-

ном познании данного песенного дискурса. Помимо исследований песенного рок-дискурса, 

анализируются труды рок-группы Imagine Dragons. В статье представлены выводы об осо-

бенностях формирования рок-произведений. Анализ лингвистических единиц и приёмов, со-

здающих песни в жанре рок, представляется уникальным и отражает тенденции развития 

рок-дискурса в лексическом аспекте. 
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Песня является неотъемлемой частью функционирования развития обще-

ния и культуры в целом. Большинство философов и культурологов придержи-

ваются точки зрения, что повсеместное распространение музыкальной культу-

ры привело к градации личности человека, повышению коммуникации, некой 

стандартизации духовной жизни и глобализации. 



117 

 

Следует отметить, что в последние несколько лет многие социокультур-

ные и социолингвистические явления рассматриваются в рамках дискурсивного 

анализа. В общем понимании дискурс представляет собой сложное коммуника-

тивное явление, включающее в себя текст, зависимость компонентов текста, 

а также факторы, которые необходимы для понимания этого текста (знания, 

суждение, мысль). 

Т.А. Ван Дейк трактует песенный дискурс как «речевой поток, язык в его 

постоянном движении, вбирающий в себя всё многообразие исторической эпо-

хи, индивидуальных и социальных особенностей как коммуниканта, так и ком-

муникативной ситуации, в которой происходит общение. В дискурсе отражает-

ся менталитет и культура, как национальная, всеобщая, так и индивидуальная, 

частная» [3, с. 47]. 

Цель песенного дискурса заключается в донесении получателю опреде-

ленных смыслов и идей, оказании морального влияния и формировании ценно-

стей и убеждений. 

Англоязычный песенный дискурс – не только социальное явление, но 

и лингвистическое, поскольку текст таких музыкальных композиций является 

перспективным источником развития языковой компетенции. В английских 

песнях помимо огромного количества языковых единиц в чистом виде, таких 

как существительное, прилагательное и глагол, прослеживаются нестандартные 

грамматические конструкции, требующие досконального анализа.  

На сегодняшний день песенный жанр музыкальной культуры состоит из 

огромного количества занимательных и различных друг от друга по звучанию 

и поэтической идее исполнителей поджанров, которые нашли последователей 

по всему миру. Одной из самых известных на данный момент разновидностей 

песни по праву считается жанр рок-песни.  

Рок-композиции составляют сейчас большую часть популярных песенных 

жанров. Данный жанр преследует коммуникативную, эмотивную, прагматиче-

скую, а также аппелятивную функцию, которая подразумевает трансляцию че-

рез творчество позицию и мировоззрение исполнителя.  

Imagine Dragons – музыкальная группа, исполняющая композиции в жан-

ре поп-рок, инди-рок и альтернативный рок. Недавними успешными компози-

циями группы являются “Beliver”, “Natural”, “Zero”, “Bones”, которые можно 

услышать по радио или в качестве саундтреков к сериалам, фильмам и мульт-

фильмам. Каждая из песен затрагивает социальные, личностные и другие про-

блемы, с которыми приходится сталкиваться человеку в современном мире, что 

является одной из причин, почему эти песни пользуются такой сильной попу-
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лярностью. Другой причиной является текст, который в сочетании с музыкой, 

создает щедевр музыкальной индустрии. 

При переводе песенных текстов необходимо прибегать к лексическим 

элементам и трансформациям. В качестве некоторых приемов можно назвать 

генерализацию, калькирование, конкретизацию, использование антонимов 

и других выразительных средств, а также повтор. 

Генерализация – вид лексической замены, предполагающий переход от 

частного к общему. 

Калькирование также связано со звуко-буквенной формой слова, однако 

данный способ подразумевает перевод составных частей единицы оригинала на 

лексически соответствующие единицы языка перевода. С одной стороны, дан-

ный прием меняет прагматику лексической единицы при ее переводе. 

Но, с другой стороны, благодаря этому приему создается осмысленное понятие 

в переведенном тексте, также переводчику удается сохранить форму и функции 

исходного слова. 

Конкретизация – замена одной или нескольких единиц языка оригинала 

на слово с более узким значением по сравнению с языком оригинала.  

Метафора – это одно или несколько слов, которые в переносном смысле 

позволяют скрыто сравнить предмет или явления с другим, так как присутству-

ет общий смысл. Нередко можно встретить использование метонимии, как, 

например, in the cold (подразумевая weather). Используются как слова и выра-

жения в переносном смысле, так и устойчивые сочетания.  

Также одним из частых приемов является использование антонимов, осо-

бенно, когда содержание песни подразумевает некий конфликт. Например, 

в одном тексте могут сочетаться: high и low или balance и chaos. Порой антони-

мы – это не исключительно противоположные по своему значению слова, 

а лексика, которая противопоставляется в контексте песни, например, dove 

и crow.  

Другим приемом является антитеза – противопоставление, которое про-

является на уровне синтаксиса. Также на синтаксическом уровне присутствуют 

параллельные конструкции. Оба приема напрямую связаны с антонимами 

в тексте. 

Повторы – это важная часть музыкальных произведений. В текстах мож-

но встретить лексические повторы, привлекающие внимание слушателя и де-

лающие композицию более запоминающейся. 

Музыкальная композиция “Zero” была написана для мультипликационно-

го фильма «Ральф против Интернета». Мультфильм сфокусирован на конфлик-
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те, что отражено также и в песне. Например, нам удалось выделить большое 

количество антонимов, которые создают некоторую цепочку: 

Find a balance in the middle of the chaos 

Send me low, send me high, send me never demigod [7] 

Антонимы позволяют описать борьбу внутри персонажа, показывая две 

крайности его жизни: свет и тьму. Как будто герой разрывается между двумя 

сторонами себя, желая выбрать свет, но при этом, не имея сил противосто-

ять тьме. 

Авторы песенного текста использовали метафору, т. е. скрытое сравне-

ние. Наиболее часто в тексте встречается строчка: “Let me tell you what it’s like 

to be a zero, zero” [7]. Данный фрагмент текста сравнивает человека с нулем, 

а для усиления негативной коннотации этого фрагмента текста слово “zero” по-

вторяется два раза и более, так как это ключевая часть припева. 

Лексический повтор является частым приемом в данной композиции, 

например, hello, feel, zero, real. В оригинале повторы используются для того, 

чтобы подчеркнуть важную информацию. По большей части повторяются же-

лания и ощущения героя песенного текста, который хочет чувствовать, ощуща-

ет себя ничтожеством и мечтает о чем-то настоящем. При переводе этот повтор 

может не сохраниться. Так, например, при переводе слова “real” в первом слу-

чае выбрано «настоящий», во втором случае – слово “стоящий”, что меняет 

прагматику фразы, делая ее более эмоциональной. 

Песня “Radioactive” является одной из популярных песен американской 

группы. Смысл песни трудно вывести исходя из прямого значения текста. Пес-

ня повествует о трансформации общества и о пробуждении человека, который 

решает в один момент изменить свою жизнь. Переход к новому подается как 

некая катастрофа, которая ведет к хорошему. Текст песни достаточно темен 

и депрессивен. 

“Deep in my bones” [6] – так описывается сила намерения изменить свою 

жизнь. Намерение находится глубоко внутри человека, при дословном переводе 

фразу можно трактовать как «глубоко в костях». Переводчик генерализирует 

данную метафору до «Оно глубоко внутри». 

В целом, слово “bones” употребляется часто для описания силы измене-

ний и их ощущения внутри человека. Другой метафорой с этим словом являет-

ся фраза – “I feel it in my bones” [6], дословно ощущаю в своих костях. При пе-

реводе вновь применяется генерализация – «Ощущаю его каждой частичкой 

тела». В обоих примерах использование генерализации было уместно и не вело 

к снижению эмоционально-стилистических особенностей песенного текста. Бо-

лее того, генерализация позволила корректно отразить мысль автора. 
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Метафоры не являются редким явлением для текстов группы Imagine 

Dragons. В частности, припев песни использует метафору “I’m radioactive” [6], 

которая означает, что человек выбивается из привычного общества, становясь 

«радиоактивным». Это является интересным скрытым сравнением идеи о пере-

менах с радиоактивностью, которая трактуется как нечто плохое, но при этом 

необходимое. В переводе используется калькирование, как следствие, метафора 

сохраняется: «Я – радиоактивен». 

Аналогично с предыдущей композицией использованы лексические по-

вторы: 

Welcome to the new age 

To the new age 

Welcome to the new age 

To the new age [6] 

Данный фрагмент сохранен при помощи калькирования, однако произо-

шло незначительное изменение: 

Добро пожаловать в новую эру, 

В новую эру! 

Добро пожаловать в новую эру, 

В новую эру! 

Вторая строка завершается знаком восклицания, что усиливает эмоцио-

нальность фразы, делая ее более похожей на призыв. Это меняет прагматику 

текста, но незначительно. 

Песня “Believer” – очередная композиция Imagine Dragons, которая по-

священа внутриличностным конфликтам. По авторской задумке смысл в том, 

что боль пропитала человека целиком и полностью. Боль же и придала смысл 

последующей деятельности. Соответственно, боль находится в сердце, которое 

качает кровь по всему организму, поэтому по венам течет аналогичная боль. 

Из вен автор берет посыл своих песен, так следует из оригинала текста. При пе-

редаче текста на русский язык был применен описательный перевод: «По венам 

течет то послание, которое я хочу донести». Перевод противоречит оригиналь-

ному предложению, потому что послание не течет по венам, а исходит из них. 

Таким образом, можно заметить, что правильное применение приемов перевода 

не всегда приводит к правильной передаче смысла исходного предложения 

и сохранению прагматики текста. 

В музыкальной композиции “Believer” в отличие от двух других компо-

зиций было использовано олицетворение: 

Hoping my feelings, they would drown 

But they never did, ever lived, ebbing and flowing [5] 
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В данном фрагменте чувства предстают живым организмом, который по-

давляется и оказывает сопротивление. В переводе реплика была передана через 

калькирование и опущение: 

Надеясь, что мои чувства захлебнутся 

Но этого так и не случилось, они выжили среди приливов и отливов… 

Фрагмент текста передан практически без изменений, единственное, что 

изменилось – было опущено местоимение “they” в виду его избыточности 

в тексте перевода. Оставшаяся часть текста соответствует оригинальной строчке. 

Таким образом, для песенных текстов характерно обилие стилистических 

средств. В текстах группы можно встретить огромное количество метафор. 

Именно скрытые сравнения составляют большую часть средств выразительно-

сти. Вторым наиболее часто используемым средством является лексический 

повтор, который может быть использован как самостоятельно, так и становить-

ся анафорой. В редких случаях можно встретить контекстные антонимы, кото-

рые используются для создания контраста в тексте музыкальной композиции. 

Реже всего встречается такое стилистическое средство, как олицетворение. 

Несмотря на наличие устоявшихся методов перевода, в контексте нашего 

исследования наиболее используемыми стали калькирование, конкретизация, 

генерализация. Данные приемы позволил максимально точно передать средства 

выразительности при переводе и, тем самым, сохранить текстовые особенности. 
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Аннотация. В настоящее время все большее внимание уделяется лингвокультуроло-

гическому анализу художественных произведений. Один из таких примеров – произведение 

«Любовь во время холеры» Г. Маркеса, где автор создает яркий и запоминающийся образ 

мужчины с помощью разных литературных приемов и культурных контекстов. Мы рассмот-

рим, какие основные литературные приемы были использованы для создания образа главно-

го героя, а также какие культурные контексты имели место быть.  

Ключевые слова: лингвокультурологический образ мужчины, приемы создания обра-

за, создание литературного образа, образ в произведении, художественный образ мужчины. 

 

 

 

 

 


